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Nem terjeszkedhetünk ki e magyarázatok ismertetésébe, csupán néhány 
észrevételt teszünk reájuk. A Verebély helynevet szerzőnk a veréb szóból 
származtatja (96. 1.), csakhogy képzését nyelvészetileg alig tudnók meg
magyarázni. Valószintíleg népetimológia az egész alak. A Körtvélyes 
helynévnél (uo.) meg kellett volna a nagyobb közönségre való tekintettel 
jegyezni, hogy a körtve szónak régi teljesebb alakja körtvély volt. A ko 
szónál (97. 1.) föl lehetett volna említeni, a mire Nagy Géza is figyel
meztet (Ethnogr. V. 200), a Bálványkő, Hegykő (régen Igykő, azaz szent 
kŐ) helyneveket is. Az örvény szóra nézve (98.1.) megjegyezhetjük, hogy 
nemcsak régi helyneveinkben, hanem a codexekben is előkerül néha 
örény, öriny alakkal (1. NySzót.). A fejezet végén megjegyzi szerzőnk, 
hogy «vásárt jelent helyneveinkben a -soka szó is» (102. 1.). Nem ártott 
volna ilyen helynevekből példát is idézni, mert nem mindenki is
meri őket. 

Mint érdekeset megemlítem még a székely szónak új magyarázatát, 
melyet a sok régi mellé Borovszky ad (118. 1.). Szerinte a székely név a 
gót sakula szónak átalakulása volna, a mely verekedőt, harczost jelent s 
a melylyel a gepidák, e gót faj illette volna az erdélyi magyarokat. 
Bizonyságul Kézait említi szerzőnk, a ki a székelyeket zaculi-nok nevezi, 
s hivatkozik a Székelyhíd névre is, melynek régi alakja Zakulhid volt. 

Borovszky munkája mindenesetre figyelemre méltó adalékokat 
nyújt helyneveink magyarázatához, s ennélfogva a nyelvészek külön 
érdeklődésére is bizton számíthat. 

ZOLNAI GYULA. 

Az arab nyelvjárások legújabb irodalma. 

Az élő arab nyelv különféle dialektusait csakis a legújabb időben 
kezdték a mai nyelvtudomány methodusának megfelelő módon feldol
gozni. Csupa empirikus leírások és gyakorlati czéloknak szolgáló kézi
könyvek régóta vannak. De a mint pontosabb megfigyelés után kiderült, 
e kísérletekben még a nyelvjárások hangviszonyai sincsenek elég élesen 
feltüntetve. Még arról egyátalán nem volt szó, hogy az egyes nyelvjárá
sokon belől előtűnő árnyalatokat megfigyelték volna. 

Valamely vulgáris arab dialektusról tudományos módszeren alapuló 
nyelvtant legelőször 1880-ban Spitta Vilmos*) dolgozott, a kairói al-
királyi könyvtár korán elhunyt igazgatója. Előtte csak szórványosan mu
tatkozott itt-ott valamely kisebb körre terjedő tudományos kísérlet, mint 

*) Orammatik des arabischen Vulgardialektes von Aegypten (Lipcse 1880, 
XXI. -f-519. lap). V. ö. ismertetésemet Zeitschrift der deutschen morgenlán-
dischen Gesellschaft XXXV. köt. (1881) 514—529. lapjain. 
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pl. SbWalliné, ki a tőle gyűjtött beduin-költemények ismertetése alkal
mával az arab hangtan alapját vetette meg *) és Wetzsteiné a szíriai 
sivatagban tanyázó beduinok nyelvjárásáról.2) Spitta úttörése után az 
ő általa megmutatott módszer szerint fogtak valamennyi arab nyelvjárás 
feldolgozásához.' E törekvések már most egy egész irodalmat teremtet
tek, melynek puszta bibliographiai felsorolása is |tulságosan sok tért 
igényelne. Csak azt az egyet akarom megemlíteni, hogy most, a mint ezt 
Vollers-nek, Spitta hivatalos utódjának kitűnő munkája3) legjobban 
mutatja, az uj irány hatása alatt, még a pusztán gyakorlati czélra ren-
delt'nyelvkönyvek is tudományos alapvetésre épülnek. 

Az arab nyelvjárások között régibb időben egyről sem termett 
annyi nyelvtan, szókönyv és a gyakorlati elsajátításra szolgáló segéd-
könyv,1 mint az Afrika északi részén élő arab nyelvjárásról, az úgynevezett 
maghrebi, azaz nyugati dialektusról. Ennek feldolgozásában már a XVI. 
század elejétől kezdve4) legelőször a spanyolok működtek, kapcsolatban 
azon ténynyel, hogy e dialektus egy fél évezreden át élő nyelve volt 
Spanyolország lakosságának. A Spanyolországban uralkodó mórok e 
nyelven beszéltek. Az arabul beszélő mohammedánok között eszközlendo 
hittérítés elősegítése volt e legrégibb nyelvkönyvek közvetlen czélja. 
Sűrűbben azonban évszázadunk harminczas évei óta jelentkeztek a 
maghrebi dialektus feldolgozásai, még pedig a, franczia irodalomban. 

Könnyen sejthető annak oka, hogy miért részesült éppen az észak
afrikai arab nyelvjárás ily kiváltságos gondozásban, és miért éppen fran
czia részről. Algéria meghódítása által ugyanis az|ottani arab nyelvjárás 
gyakorlati ismerete életbevágó szükségévé vált ezer meg ezer franczia 
embernek, kik Algériában mint állami hivatalnokok működnek, vagy 
mint gyarmatosok ott megtelepedtek, vagy akár csak mint utazók az 
ország nyelvének ismeretére szorultak. Erancziaország politikai érdeke, 
vagy akár — a mint mondani szokás — kultúrmissziója Afrika északi 

1) Számos czikkben, melyek a Zátschrift der deutschen morgenl. Gesell-
schaft V. VI. IX. és XII. köteteiben jelentek meg, különösen Übér die 
Laute des Arabischen und ikre Bezeichnung IX. köt. (1855) 1—-69. 1. XII. 
köt. (1858.) 599—675. 

2) Sprachliches aus den Zeltlagem des syrischen Wüste (U. o. XXII. köt. 
(1868) 69—198. 1. 

8) Lehrbuch der aegypto-arabischen Umgangspmche mit Übungen und 
einem Glossar (Kairó, 1890). 

4) Arte pára legeramente saber la lingua araviga. Vocabulista aravigo 
in létra castellana (Granada, 1505.). E ritka könyvből (szerzője Pedro d'Al-
cala) ujabb kiadást de Lagarde eszközölt. 
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és nyugati partvidékén, a bennszülöttek nyelvének ismerete nélkül nem 
volna teljesíthető. 

A mit a francziák e téren dolgoztak, pusztán csak gyakorlati, 
mindennapi szempontból történt. A nyelvtudomány igényeit nem igen 
vették figyelembe, úgy, hogy Stumme, az alább említendő munkák egyiké
nek szerzője, teljes joggal panaszolja el bevezetésében : «Es ist und bleibt 
doch sonderbar, dass man in Frankreich für wirklich wissenschaftliche 
Durchforschung der arabischen Dialekte des Maghreb so wenig Inte
ressé bezeugt». 

A francziák gyakorlati szó- és nyelvkönyveit, «guide de conversa-
tion»-jait e századunk elején egy férfi munkássága előzte meg, a kinek 
helye a nyelvészet ez ágának müvelésében, bennünket annál is inkább 
érdekel, minthogy magyar származású emberről van szó. 

Ertem Dombay Ferenczet (szül. Bécsben 1758., megh. 1810.), kit 
bátran lehet az északafrikai nyelvjárás ismertetésének úttörőjéül tisz
telni. > Huzamos ideig tartózkodott Eszakafrikában; a I I . Józseftől Ma
rokkóba küldött követségnek tagja volt. Irodalmi munkássága a moham-
medánság e része történelmének és művelődésének ismertetése körül 
csoportosul. 1800-ban jelent meg «G?'ammatica linguae mauro- arabicae 
juxta vernaculi idiomatis usumr> czímtí muükája, melyet sok ideig, mig 
csak a franczia könyvek ki nem szorították, a maghrebi nyelvjárás stan
dard work-jának tekintettek.*) 

Dombay munkáinak érdemét le nem szállítja azon tény, hogy most, 
megjelenésük után ide s tova egy századdal, már teljesen elavultak. 
A maga idejében nem végzett felesleges munkát, mindenesetre komolyan 
előbbrevitte az arab nyelvjárások ismeretét, és — a mi érdemének mélta
tására külön kiemelhető — szótári tekintetben számos becses adatot 
őrzött meg (különösen a marokkói beszédre nézve), a melyeket Dozy az 
arab szótárak mellé szerkesztett pótlásaiban (Suppléments aux diction-
naires arabes 1881.) felhasználhatott. 

E nyelvjárás körül is az ujabb nyelvtudomány szellemében a tudo
mányos munka csak Spitta'uttörése után indult meg. E czélra mindenek 
előtt két tényt kellett figyelembe venni. Először azt, hogy a maghrebi 
dialektus, bár a többi élő arab nyelvjárással szemben azon sajátosságai
nál fogva, melyekkel tőlük különbözik, egységet alkot, másrészt meg 
azon nagy területen, melyen beszélik, tetemes különféleséget mutat fel. 
A tudományos vizsgálódásnak nemcsak amaz egyezésekre, hanem főkép
pen még a nyelvjárás differencziálódására is ügyet kell vetnie. Másod* 

*) L. Ny. Közi. 12:440—2. Egyetemes Phüologiai Közlöny 4:113. és 
kk. 11. 
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szór e nyelvjárások tudományos megfigyelésére nézve nagy fontossággal 
birnak Eszakafrika arabságának nyelvtörténeti előzményei. 

A mohammedán hódítás, illetőleg térítésx) e területén azon nyel
vek mellé telepedett meg az arab nyelv, a melyeket egy nagy tömegnek 
tekintve, berber nyelveknek szoktuk nevezni. Nem szenvedhet kétséget, 
hogy az autochthon lakosság anyanyelvei e reájok terülő arab nyelv 
dialektikus alakulására lényeges befolyással voltak és vannak, éppúgy a 
mint régóta ki van mutatva, hogy viszont az arab nyelv mily nagy be
folyást gyakorolt e területeken a berber dialektusokra. A maghrebi arab 
nyelvjárások tudományos vizsgálatában tehát a megfigyelés egyik kiváló 
pontját e kölcsönhatás fényeinek kifürkészése és nyomainak kimutatása 
kell hogy képezze. 

Ezen szempontokból kezdik most Németországban az északafrikai 
dialektusok tanulmányozását. Socin lipcsei tanár buzdítására, egyik 
tanítványa, Stumme, hosszabb időt töltött Es7akafrika különböző vidékein 
és részint a helyszínén, részint pedig Európában megforduló északafrikaiak 
szájából gyűjtött anyagok alapján most e két tudóstól több munkával 
rendelkezünk, melyek a maghrebi dialektus különféle árnyalatait leg
először mutatják be a mai nyelvtudománynak teljesen megfelelő szem
pontokból. 

A jelenkor semitistái között az ilyen tudományos munka vezeté
sére alig volna valaki jobban előkészítve mint éppen Socin Albert, ki 
már a hetvenes évek óta arabok, szírek, és a nem-sémi népek közül a 
kurdok között tenger sok népies nyelvanyagot gyűjtött össze és dolgozott 
fel.2) 0 előtte az élő közlés alapján gyűjtött anyag transscriptiójában, a 
finomabb dialektikus hangsajátságok megfigyelésében és hű visszatükrö-
zésében meglehetős pongyolaság járta. E dolgokra nézve a szigorúbb 
módszert különösen Socinnak köszönjük és az északafrikai dialektológia 
pontos ismeretére nézve nagyon megnyugtató körülmény, hogy az anyag
gyűjtés és feldolgozás az ő iskolájából indult ki. 

Csak nagy általánosságban óhajtom e helyen Socin és Stumme e 
körbe tartozó nagyobb dolgozatait jelezni azok számára, kik tartalmuk 
iránt érdeklődni találnának. Stumme tunisi tartózkodása alatt egy nagy 
csomó költeményt ós mesét szerzett össze,3) melyeket mestere módszeró-

x) Lásd Budapesti Szemle 80: 48. 1. 
2) Az arab nyelvjárások köréből ide tartoznak: Der arabische Dialekt 

von Mosul und Mardin. Zeitschrift der deutschen morgenl. Gesellschaft 
36. köt. (1882.) 1—53, 238—277. 11. 37. kötet (1883.) 188—222. Ugyan
azon dialektusra vonatkozik: Arabische Sprichwörter und Redensarten (Tü-
bingen, 1878.). 

3) Tunisische Márchen und Gedl^hte (szöveg és fordítás) 2 kötet. 
Lipcse, 1893. 
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nek megfelelő transscriptióban ismertetett, és melyeknek átírása a magh-
rebi dialektus tunisi ágának sajátosságait híven mutatja be. Különösen 
még egy irányban úttörő kísérlettel ér fel Stumme bevezetése e könyv
höz. A közölt költemények versmértéki viszonyaiba alaposan belemélyed 
és egy uj rendszer alapján, melyet ezentúl mindenkinek tekintetbe kell 
vennie, a ki arab népdalokkal foglalkozik, kimutatja, hogy e népkölté
szetben, melynek ritmusát eddigelé szorosan metrikus schómába nem 
birták foglalni valósággal quantitáló versmérték jut érvényre. Ennek 
schémáit és különösen a régi arab versmértékhez való viszonyát legelő
ször Stumme mutatta ki. 

Minden egyes arab dialektuson beiül lényeges különbség mutat
kozik a városlakó népség és a sivatagot lakó beduinok nyelvhasználata 
között. E jelenséget eddigelé legélesebben a szír-arab nyelvjárásra nézve 
figyelték meg, még pedig első sorban Wetzstein (a fent 91. 1. 2. jegyz.) 
említett dolgozatában; azóta Landberg gróf, ki a szíriai nyelvjárásra ter
jedő munkájának sajtó alatt levő második kötetében a szír beduinok 
nyelvjárását tárgyalja.1) A maghrebi dialektus körében ugyanezen tüne
mény mutatkozik, a miről könnyen meg lehet győződni, ha Stumme tunisi 
gyüjtéseit,melyek a városi lakosság nyelvét tükrözik, egy másik munkájával 
hasonlítjuk össze, melynek közleményei a Tunis és Tripolis határán ta
nyázó beduinok költészeti világába avatnak be. Azon kiváló fontosságon 
kívül, melylyel e munka2) a nyelvészre nézve bír, nem utolsó helyen említ
hető azon nagy érdek, melyet a népies költészetet tanulmányozók körében 
van hivatva kelteni. E szempontból nem csak tárgya tekintetében bír e 
gyűjtemény nagy fontossággal, hanem azon kapcsolatnál fogva is, melyet a 
modern beduin költészet és az iszlám előtti pogány arab poesis között fel
mutat. A szerző nagy lelkiismeretességre valló tudós bevezetésében mindé 
mozzanatokról számot ad és néhány elmemozdító észrevételével e költészet 
mélyebb megfigyelésére serkent, sőt a maga körén kívül is világosságot vet 
azokra a gyűjteményekre, melyek a mai arab beduinok költészete ismer
tetésében az ő közléseit megelőzték, nevezetesen régibb időből a ^Valiin 
gyűjteményeire (1.91. lap 1. jegyzet), melyek a tulajdonképeni Ará
biára3) és ujabb időből a Sachau-éira, melyek a mesopotámiai beduinságra 

x) Froverbes et dictons du peuple arabé. Matériavx pour servir a la 
connaissance des dialectes vulgaires par C. Landberg I. kötet. Leiden, 1883. 

2) Tripolitanisch-tunisische Beduinenliede?'. Leipzig, 1894.; franczia ki
adásban is megjelent. 

3) Probe aus einer Anthologie neuarabischer Gesánge, in de?- Wüste ge-
sammelt (Zeitschrift der deutschen morgenlánd. Gesellschaft V. köt. — 
1851. 1—23. lapjain; VI. köt. 1852. 190—218. 369—378. lapjain. 
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terjednek.1) Stumme e gyűjteményén is beigazolja azon rendszert, melyet 
előbbi munkájában a népies költészet versmértéktani sajátságaira 
nézve felállított. Egy függelékben «Glossar» czimén foglalja össze mind
azon szótári tanulságokat, melyeket a két munkájában előadott szövegek 
felmutatnak. Számos oly szóval és szójelentéssel találkozunk itt, melyek 
semmi egyéb arab nyelvjárásban nem fordulnak elő; nagyban érvényesül 
e szókincsen a berber nyelvek hatása, mely az északafrikai arabságot 
minden ponton a legérezhetőbb módon érinti. 

A maghrebi dialektus legnyugatibb ágával, a marokkóival foglal
kozik Socin két munkája. A «marokkói» elnevezés persze nagyon általá-
lános meghatározása e nyelvjárásnak. Ezt könnyen belátjuk, ha egy pil
lantást vetünk Marokkó birodalom mappájára. E birodalom 672282 
négyzetkilométerre terjed, arab lakossága különféle nyelvű berber kabi-
lok közé van vegyülve. Jó volt tehát e nagy területnek egy speciális 
részletére korlátolni a kutatást. A Socin-tól (részben Stumme közreműi 
ködésével) kiadott és lefordított szövegek2), leginkább népmesék, gyermek-
versikók, találós mesék, a marokkói arabság legdélibb kerületéből, a Wáld 
Szúsz-t környező népesség köréből vannak véve. I t t az arabság a Silhu-
berberek nyelvének hatását érzi. A közölt szövegek nyelvi becsükön kívü-
kiváló folklorisztikus anyaggal érnek fel. Érdekes látni, hogy a népmesék 
tárgyai e délmarokkói népköltészetben mily nagy mértékben azonosak 
a Grimm-féle népmesékkel. Az összehasonlító mondakutatás művelői is 
nagy köszönettel tartoznak Socin-nak, hogy a szövegeket pontos német 
fordítással kisérte, mely az arabul nem értőket képessé teszi arra, hogy 
a távol országokból szedett anyagot az általános tudomány hasznára for
díthassák. 

A német birodalom gyarmati érdekei is nagy lendületet adnak 
most a népies nyelvjárásokat ismertető irodalomnak. A legapróbb afrikai 
dialektusoknak, melyekkel a német gyarmatosító mozgalom érintkezésbe 
kerül, megírják nyelvtanát és szerkesztenek róla szótárt. Seidel, a 
Deutsche Kolonialgesellschaft titkára, vagy hat, eddig feldolgozatlan dél
nyugati afrikai nyelvnek irta meg gyakorlati nyelvtanát. A mire a múlt 
századokban a hittérítés szolgált indítóul, arra most az emberek anyagi 
érdekeik előmozdítása szempontjából szánják magukat. Az arab nyelv
járások is belevágnak a német gyarmatosító mozgalom körébe. Zanzibár-

1) Arabische Volkslieder aus Mesopotamien (a berlini akadémia értesítő
jében) Berlin, 1889. 

2) Zum arabischen Dialekt von Marokkó (Leipzig, 1893.). Der ara
bische Dialekt der Howára des Wád Sús in Marokkó (Leipzig, 1894.). 
Mindkét munka a szász tudós társaság értekezései során jelent meg. 



9 6 , GOLDZIHEE IGNÁCZ. 

ban és az átellenben levő partvidéken arabul beszélnek. Mindenki tudja, 
hogy mennyi politikai érdek kapcsolja a német birodalmat a keleti Afrika 
e részéhez. A gyakorlati érdekeket nagyon [ügyesen kötik össze a tudo
mányos haszonnal. Ennek köszönjük, hogy most ezen arab dialektusról 
is fontos nyelvtudományi tanulmányokkal rendelkezhetünk. A zanzibári 
arab nyelvjárást helyesebben 'omam-nak nevezhetjük. 'Omán-ból, Ará
bia délkeleti tartományából (fővárosa Maszkát) vándorolt be Zanzibár 
arab lakossága. Az ománi és zanzibári arab nyelvjárások most is teljesen 
egyeznek. Lényegesen elütnek a többi dialektustól, oly annyira, hogy az 
ománi arab csak nagy nehezen birja megérteni az egyiptomi, a szír, 
vagy marokkói ember beszédét. E nyelvjárás főbb sajátságait már 1880-
ban ismertette Praetorius*); a múlt évben Reinhardt, Keletafrika leg
jobb ismerőinek egyike, a berlini keleti szeminárium tankönyvei során 
(13. sz.) egy terjedelmes munkát adott ki e nyelvjárásról,2) miután ugyan
azon sorozathan Moritz már 1892-ben Zanzibár és Omán nyelvét, ennek 
Írásbeli kifejezése szerint ismertette volt.8) — E tankönyvsorozat («Lekr-
bücher des Seminars für orientalische Sprachen zu Berlin* Spemann 
kiadásában) általános hozzáférhetőségét, fájdalom, azon rettenetes árak 
nehezitik meg, melyeket a könyvkereskedésen reájuk szabnak (Reinhardt 
könyvéért 40 márkát kérnek). 

GOLDZIHEE IGNÁCZ. 

Studia Sinaitica.4) 

Müller Miksa nem egy ízben panaszolta el keserű hangon, mily 
csekély pártfogásban részesítik Angolországban a keleti tanulmányokat. 
Azt mondta egy alkalommal, hogy a németországi kis szász királyság
ban is magasabb fokon áll a keleti tudományok móltatása mint a nagy 
angol államban. Akarva nem akarva mosolyogni kellett az ember
nek, ha a nagy tudós mindenesetre túlzó panaszkodásának talált fül
tanuja lenni. 

x) Über den arabischcn Dialekt von Zanzibár. Zeitschrift der deutschen 
rnorgenl. Gesellschaft 34:217—231. lapjain. 

2) Ein arabischer Dialeld gesprochen in ' Omán und Zanzibár nach 
praktischen Gesichtspunkten für das Seminar für orient. Sprachen in Berlin. 
(Berlin, 1894.). 

3) Sammlung arabischer Schriftstücke aus Zanzibár und Omán, miteinem 
Olossar herausgegeben. Berlin, 1892. 

*) Studia Sinaitica. 4 kötet in 4-o I. köt. XII+131 lap. II. köt. 
24+112 lap. III. köt. VIII+138 1. IV. köt. XH+18+18 1. London 1894 
(Cambridge University Press Warehouse). 
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